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This English translation of the Act on Liability for Oil Pollution Damage has been prepared (up to the
revisions of Act No. 37 of 2004 (Effective March 1, 2005)) in compliance with the Standard Bilingual
Dictionary March 2007 edition. This is an unofficial translation. Only the original Japanese texts of
laws and regulations have legal effect, and the translations are to be used solely as reference material
to aid in the understanding of Japanese laws and regulations. The Government of Japan will not be
responsible for the accuracy, reliability or currency of the legislative material provided on this Website,
or for any consequence resulting from use of the information on this Website. For all purposes of
interpreting and applying the law to any legal issue or dispute, users should consult the original

Japanese texts published in the Official Gazette.
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Act on Liability for Oil Pollution Damage (Act No. 95 of 1975,
December 27, 1975)
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Chapter VIII Miscellaneous Provisions (Article 40 to Article 44)
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Chapter IX Penal Provisions (Article 45 to Article 50)

BE—E KA

Chapter I General Provisions

F—% (AR
Article 1 (Purposes)

Z OEEIE, MMAICHER S U TOD IS Ko TIRIEEEENE Ui Aa s B8 T ok
M AEEEOEMLZAMIC L, KOMHEBRE O ESE L RIET SHEL T2 2
LIZEY ., HEFORELKY, HbOE T EEXEORERFEICET DI LEHNL
T2,

The purpose of this Act is to make clear the liability of shipowner in the case
where oil loaded in a ship caused oil pollution damage and to establish a system to
insure and secure compensation for oil pollution damage in order to protect the
victim of the oil pollution damage as well as to contribute to sound development of

marine transportation.

ETR  (EH
Article 2 (Definitions)
ZOERIZBNT, ROZFIHIT2I2HBEORRIT., TNENAESFTICEDD LT
AlZX A,
In this Act, the meanings of the terms listed in the following items shall be as
prescribed respectively in those items:
— FHEEN TRLELFZHFoMIc L2 REEICO W TOREFRMTICET 5 HEE
ES AR
(1) "Liability Convention" means the International Convention on Civil Liability
for Oil Pollution Damage, 1992.
EREEESN TIELt+ ZFOMIC L 2EREEOHED O OEEERKS DK
AN:C i AN S SRS A
(ii) "International Fund Convention" means the International Convention on the
Establishment of an International Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage, 1992.
o= BIEeEEE TIUEILT ZEOMIC X DG RHAE OMIE O 720 O E B
EOFANIZET L EBESENO T FE0#KEEE D,



(1i-2) "Protocol on Supplementary Fund" means the protocol of 2003 to the
International Convention on the Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage 1992.

= i b, BwEil, EEMEOMOEBE LIS WIHITHATED DL HDE I,

(i11) "Oil" means the Oil such as Crude Oil, Fuel Oil, Lubricating Oil or Other Oil
that are hard to evaporate specified by a cabinet order.

=07 BREHR oo b, MHOEM OO OBREIE LTHWLNADL D E WS,

(iii-2) "Bunker Oil" means the Oil, among Oil, that is used as fuel for an operation
of a ship.

W Zrd— OO EREO 2O O E VD,

(iv) "Tanker" means the ship for the carriage by sea of Oil in bulk.

o= —feffin & SUTIE S FEA O LA D B Z O oY) it O FlgE o 720
OfAHE (AW IEELE L TADPNWE L O THIEETHHD%ER,) 209,

(iv-2) "General Ship" means the ship for the carriage by sea of freight and other
articles except passengers and Oil in bulk (except the ship that is operated by
oars or operated mainly by oars)

I Zrh—pAE Z U —OMMETAE s G =+ 2B +R5)
AR OB E XIIANEOETOREIZ L VOB A & L TREEZ= T T
WAHE (YRR EZ T TWAENRWE XTI, EZTaT25%) 20vwWo, 1272
L. AAEDNFTAE T DM OV TYEZEICB W T O ER A & L TR E %
FTWDEFEEDOMOHERDNH 5 & E1E, BBk a T TV 5 2% OO K
D, WEIZBWTRHL,) 20\,

(v) "Tanker Owner" means the shipowner of a Tanker (the person or persons
registered as the owner of the ship pursuant to the provision of paragraph 1 of
Article 5 of the Ship Law (Act No. 46 of 1899) or the provisions of foreign laws
and regulations (if there are not the person or persons registered, the person or
persons owning the ship), provided, however, as for the ship owned by a foreign
state, if there is a company or an entity registered as an operator of the ship in
that foreign state, the shipowner of a Tanker shall mean the company or the
entity that is registered as an operator. The same shall apply to the next item.) .

O T AEE S RO A KO EE ANV D,

(v-2) "Owner of General Ship" means the owner of a General Ship and the lessee
of a General Ship.

fLD = HEMAIRRF IS HEMAORR Kk (PEML AR AR e VKRN B3 5 1A
A CERNVEERFE EUS) R - HICRET 2R E K2 v o, &
LEDOZAROE =+ —FRIZBWTHEL,) KOEESFMORKIETH 5 HNE DO BT
SR 5k (a) (1) ITHET 2K E VW 9,

(v-3) "Exclusive Economic Zone" means the Exclusive Economic Zone (prescribed
in paragraph 1 of Article 1 of the Act on Exclusive Economic Zone and
Continental Platforms (Act No. 74 of 1996). The same shall apply to item vii-2.



(a) and Article 31) and the water area provided in Article 2 (a) (i) of the
Liability Convention in a foreign state contracting the Convention.

oM fafnEEE  Z o —IERE L O EEE AV D,

(v-4) "Oil Pollution Damage" means Tanker Oil Pollution Damage and General

Ship Oil Pollution Damage.

N Z U —ERE RICEBT2EENIEHEZ V),
(vi) "Tanker Oil Pollution Damage" means the following damage or costs:

A Hrh— (EORAOMUNOEY O Lk E 52 ENTELH I —I
HOTIE, IX6MAOMOEEDOHIZHE L TV 5 b O NTIE & FE 2 Ol O ik
OB LT Y542 v D — DT X TOEMMRNICY LMD IRE L WRREIZZ
DEYREZVEET 5 £ TORIZEW T, [XHEADOMLI DO BY Ok o I it
LTV HDROEDZREH LN THATL TV D HDIZRS,) il L, X
R S 7o L2755 (B E U TS S TW ol SO (4%l 23
BN EOMOE T REE T TED DX I —NOGFTICERE Lzt O KR U
ZMEEDRAY CEIREESTTED LD EET,) ICLHHERIZRD,) I
F VAT LIEEFNOMOEO#EE (Hifx 31, HEZO A KOEHE =+
DIF—HF " FIZBWTH U, ) AT AR G K IBEN I BT 2%

(a) Damage caused within the territory (including territorial sea. The same
shall apply to item vii-2. (a) and item 2 of paragraph 1 of Article 39-5) of a
Contracting State of the Liability Convention or within the Exclusive
Economic Zone by the pollution (limited to the pollution by the Oil loaded as
cargo or by the Bunker Oil (including the Oil that is left in the cargo hold
and the other places in the Tanker prescribed by an ordinance of the Ministry
of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and mixture which is
including a said Oil and which prescribed by an ordinance of the Ministry of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism) resulting from the escape or
discharge of Oil from a Tanker (as for the Tanker capable of carrying cargo
other than Oil in bulk, it is limited to the Tanker used for transporting Oil in
bulk and while the cargo holds have not been cleaned to the degree so that no
oil may be left after they were used for transportation of Oil in bulk, the
Tanker being used for transportation of cargo other than Oil in bulk and the
ships navigating without any cargo) .

2 AT AEEOCRRKE R DLEENELZHRICEOBEELIE L, XX

LTeDIZHON LMY OREICE T 2E ML OZEOHEIZ I AT 5%

(b) A cost that is required for the reasonable measures taken to prevent or
alleviate the damage after an event causing the damage of item (a) occurred
and damage incurred as a result of taking those measures.

t U h—prAEEOBEILREENS X —FraE D B EITHTE 2 ICHUE

TOWELRLLEICRBIT L EOHEICET 28 M PZEOHEIC I > TYE Y

N—FAFEICAETL2HEELZN D,



(vi1) "Cost of Preventive Measures of Damage by Tanker Owner" means the cost
required by a Tanker Owner to voluntarily take measures prescribed in the
preceding item (b) and the damage incurred by the Tanker Owner as a result of
taking those measures.

Lo —AIERE RICBTLBEEXTEME VD,

(vii-2) "General Ship Oil Pollution Damage" means the following damage or costs:
A LT U, SUTHEH SRR K D75 RIS KX VAT 2B EO

TR PN SR S 3 KN I B 1) D4R E

(a) Damage caused by the pollution resulting from the escape or discharge of
the Bunker Oil from a General Ship within the territory or Japanese
Exclusive Economic Zone.

0 AT AEEORREE R DEFENELLRICEOREZIE L, XITEHET
LIDICHON LY OHEICET 2B AR OZOREICL Y AT 8%

(b) A cost that is required for the reasonable measures taken to prevent or
alleviate the damage after an event causing the damage of item (a) and
damage incurred as a result of taking those measures.

N —HAAL ERREE R W E S = AR — IS HUE T 2 Rl o ML K D — el Gl
MEIZAHE T 288 a9,

(viii) "One Unit" means the amount of money equivalent to one Special Drawing
Right pursuant to the Special Drawing Right prescribed in paragraph 1, Article 3
of the International Monetary Fund Agreement.

L RREE ZOERTED D F A —HEEEREREZQICS N T o —T
BHEORFZTAML, &L IIBEORE OBIT 2 IR T 238 T — i
HAEBEEREZICB DT AEEOHEEL TAM L., L ITEHED
BHEOBITROE OB RT 5E 2V,

(ix) "Insurer" means the party who covers the damage of Tanker Owner in the
Contract on Insurance or Other Financial Security for Tanker Oil Pollution
Damage prescribed in this Act or insure the performance of obligations for
damages, or the party who covers the damage of Owner of General Ship in the
Contract on Insurance or Other Financial Security for General Ship Oil Pollution
Damage prescribed in this Act or insure the performance of obligations for
damages and payment of costs.

+ EEERe ERESESNE ZRE-HICHET L TILE L ZFomc X 5155
BEOHE OO DEREEE VD,

(x) "International Fund" means the International Oil Pollution Compensation
Fund, 1992 prescribed in paragraph 1, Article 2 of the International Fund
Convention.

+oZ BENEe BNESHEEE LKH -HICHET L2 T =FOMIC L D5
HEOHME DD DBIMB R EREESEZ VD,

(x-2) “Supplementary Fund" means the International Oil Pollution Compensation



Supplementary Fund, 2003 prescribed in paragraph 1, Article 2 of the Protocol
on Supplementary Fund.

+—  HIRMEME X —TAE XL OIERTED D X o — HE 48 R R e 2
FNERDIRRE LD, ZOERTEDD L ARV ZOEMLEHIRT 22 L0 T
EHfEEZ VD,

(x1) "Limited Claim" means the claim for which the Tanker Owner or Insurer
pertaining to the Contract on Insurance or Other Financial Security for Tanker
Oil Pollution Damage prescribed in this Act may limit the liability pursuant to
the provision of this Act.

+ = ZREBE UHELHIR TR DHIREMEICR LI ERE T, BELHIRT
BB DL TR LIS D B DAV,

(xi1) "Beneficiary Debtor" means the debtor pertaining to the Limited Claim in the
relevant procedure for limitation of liability and other than those who made an

application for commencement of the procedure for limitation of liability.

BE FUA—mBEEREREROEEOMER
Chapter II Liability for Tanker Oil Pollution Damage and Limitation of
Liability

B=% (¥ —EBEEREST

Article 3 (Liability for Tanker Oil Pollution Damage)

1 2 A—HEEENECL LT, S%Y - MEREFIRLIMAFHB S LT
Z o N—=DZ L A—AEE, TORFLHESTLIEDIET D, LEL, Sk
VA= ENROK ZOWNTILNTE ST 5 L Eid, ZORY Thuy,

(1) When Tanker Oil Pollution Damage occurred, the Tanker Owner of the Tanker
in which the Oil pertaining to the said Tanker Oil Pollution Damage was loaded
shall be responsible for compensation for the damage, provided, however, that this
shall not apply if the said Tanker Oil Pollution Damage falls under any of the
following items:

— B NELSUIRENC IV AT L,

(1) Damage was caused by war, civil war or insurrection.

= BERREMEIZLVATTEZ &,

(i) Damage was caused by an abnormal natural disaster.

= HOGRSA VA —AERCTOMEMTLIH SN OZDOERICL VAL &,

(iii) Damage was solely caused knowingly by the person other than the said
Tanker owner or his/her employees.

PO S E ST A LR O AR R XA B EE B O 72 0 DAE B sk O E B OB IZ K
DELEZ L,

(iv) Damage was solely caused by a defect in the management of the aids to

navigation or the signal facilities for traffic control by the state or a public



entity.

2 ZPEoFrh— STV Ic I Y 2 o —EEERE L LA IR
T, Y& o —lHEBEBRENWTLOZ U —ICEfi STVl L 250 THD
MEGNTHZENTERNE XX, E£X U —FrEH T, #5 L TEOEELIHME
TOBEDICET D, 1272, %S o —IBEENITHS SOWTNNIHET 5
XTI, ZORY TR,

(2) In the case Tanker Oil Pollution Damage occurred by the Oil loaded in two or
more Tankers, if it is impossible to determine which of the oil loaded in the Tanker
caused the said Tanker Oil Pollution Damage, respective Tanker Owners shall be
responsible for compensation of the damage jointly and severally, provided,
however, that this shall not apply if the said Tanker Oil Pollution Damage falls
under any of the items in the preceding paragraph.

3 HIZHEICHET X o —TAEIEL, 2 —HEERFEORRKE L 2o RO FFE
WECTRICRBIT DX v —FifiE &7 5.

(3) The Tanker Owner prescribed in the preceding two paragraphs shall be the
Tanker Owner at the time the first event resulting in the Tanker Oil Pollution
Damage occurred.

4 BTARSCUIE “HEALOBAICBW T, RICEITF2HI1L,. TOBREEZREMET S
HOIEL R, 2L, HEZ o —HBEER, Tho0HFDKEICE D T
BHEOREODBENNHLZ L EZRBELRDBL LT INDOFOMEERITHIZEI D 4
ClobDThDHEEIE, ZORD TR,

(4) In the case of the main clause of paragraph 1 or the main clause of paragraph 2,
the persons listed in the following shall not be responsible for the damages,
provided, however, that this shall not apply if the said Tanker Oil Pollution
Damage was intentionally caused by any of these persons or caused by a reckless
act by any of these persons knowing that the act may result in damage.

— MEFI—DE I —FEEOERT DH
(1) A employees of the Tanker Owner of the said Tanker.
= OYBY O EBEALEOFENT 5%

(i1) A ship lessee of the said Tanker and its employees.

= UMY U —OFEERKE ZSRE NI () ITHE T DM G &M A2 BR<).
BHAILEME L NI NLOEDFERT HE

(iii) Any charterer of the said tanker prescribed in paragraph 4. (c), Article 3 of
the Liability Convention (except the lessee), manager or operator and the
employees of them.

M %o —DEREEOMOYFEY v — IR DGO AT A S HROZE O
RS

(iv) A person who undertakes rendering services pertaining to the Tanker such as
repair of Tanker and the employees of them.

T UL N —DF A —FTABEDORE /T, IMTBUT ORI, #fF LI
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(v) A person who renders services directly relating to life saving or rescue of cargo
or the tanker with consent of the Tanker Owner or pursuant to the instructions
of administrative agencies, and the employees of them.

N OBIRBEANGHICHEST DHELWLE (LS o —D 8 I —TAE ZR<,)
KL OZEOHEHT 2%

(vi) A person who takes measures prescribed in item 6. (b) of Article 2 (except
the Tanker Owner of the said tanker) and the employees of them.

5 REHEOHEIL, HELZBE LY I —FrAE O =F 5T 5 RIEBHEOITHE LI

T,

(5) The provision set forth in the preceding paragraph shall not preclude Tanker

Owner who compensated the damages from exercising any right recourse of the

Tanker Owner to claim against a third party.

EL (BEHEICOWTOBE)
Article 4 (Taking into Consideration concerning Compensation)
WEHEOMEIIWMRIZE Y & o —EEENE U & X, B, BERE
DEEKRVEZED HIZHONT, ThEZTLIENTE D,
If the Tanker Oil Pollution Damage was caused by the intention or the negligence

%

¥

of the victim, the court may take them into consideration in determining the liability
and the sum of the damages.

BHE (XA EOELEOHIR)
Article 5 (Limitation of Liability of Tanker Owner)

BRI HOMEICL Y o — R EOREOEDITET 24 7
—TAHE EANTHLZ I —iAEOERBMAEEELZEZT, UFRELT,) 1. ML
YA—HEEEFEICESEHEICONWT, ZOEBEETED DL L ZAIZEY., TOEMEZM
[RIDZEMTED, 2L, YZZ U A —lHEBERENHECOREICELY, UIHEFD
HBEOBENNODLZ L2 Lo LEACOEHRITAHIZLIVAELTELDTHD
XX, ZODORY T,

The Tanker Owner (including members with unlimited liability of the Tanker
Owner as a juridical person. The same shall apply hereinafter) who is responsible
for compensation of the Tanker Oil Pollution Damage pursuant to the provision of
paragraph 1 or paragraph 2 of Article 3 may limit the liability concerning the claim
based on the said Tanker Oil Pollution Damage pursuant to the provisions of this
Act, provided, however, that this shall not apply if the said Tanker Oil Pollution
Damage was intentionally caused by the Tanker Owner himself/herself or caused by
a reckless act by the Tanker Owner himself/herself knowing that the act may result

in damage.



AL (BRERER
Article 6 (Amount of Limit of Liability)

BN —FTEENZEOELEZRIRT A2 ENTELILAEICB T H2EMLDORER B+
WARH —HLE OB =+ NRICBNT [BERERE] SWo,) X, 2o —0 FHIZ
G T, WICEDD EZAICKVREH L% ET 5,

The limit of amount of liability in the case the Tanker Owner may restrict the
liability (referred to as "Amount of Limit of Liability" in paragraph 3 of Article 14
and Article 38) shall be the amount of money calculated as prescribed in the
following pro rata to the tonnage of the Tanker.

— HFRVUFOX U H—IhHoTE, —HAONE A+ — 5 E 044

(1) For the Tanker which are 5,000 tons or less, the amount of money of 4,510,000
times of One Unit.

= EHFRNEBEZDBZ DO TUL, FIEOSEICAT N 2B ZHEH5ITD
WT— P AZHDE—BMNORNE=+—F2 R THIEGBEZ A& (L0
M—BANONTILEE+EIEOeBEEER L L X, — B o/N\NThat+trn
& D 44H)

(1) For the Tanker which exceed 5,000 tons, the amount of money obtained by
adding the amount of 631 times of One Unit for the portion of tonnage exceeding
5,000 tons to the amount of the money of the preceding paragraph (in the case
the amount exceeds an amount of 89,770,000 times of One Unit, the amount of
money shall be 89,770,000 times of One Unit) .

HwEE (X h—0 N BOREE)
Article 7 (Calculation of Tonnage of Tanker)
IO & o —0 FoBE, o s o BoORMEICET 2 (R4 FARERE
MU-+75) SRS _HOFEOHNZ LIV EELLZBEIZ h 2L TELEbD (BT
e ho %y Lnwd,) LT5,
The tonnage of the Tanker in the preceding Article shall be expressed in the figure
calculated pursuant to an example prescribed in paragraph 2, Article 4 of the Law on
Tonnage Measurement of Ships (Act No. 40 of 1980) with the word "tons" added

(hereinafter referred to as "Gross Tonnage") .

FEBNE  (HEEOHIBRO K SFHH)
Article 8 (Extent of Limitation of Liability)

U —FTHBHEDOEEOHIRIT, ¥EF o h—T82, R—OFKNHAE U YEY
YR D T — A R ORIk D R T ORI K& 5

The limitation of liability of the Tanker Owner shall extend to all the Limited
Claim resulted from the same accident for each of the relevant Tanker against the

Tanker Owner and Insurer pertaining to the said Tanker.



Fhgk (RIRRMEHEE X T 2R OHIE)
Article 9 (Ratio of Payment that the Claimant of the Limited Claim Receives)

2N —FAEBENEDOELEZHIR LGS, RIREHER X, € OfIRIEHEDOFED
FEIS CTREEZIT D,

When a Tanker Owner limited its liability, the Claimant of the Limited Claim may

receive payment pro rata to the ratio of the sum of its Limited Claim.

FBHE  GENOIHEK)
Article 10 (Extinguishment of Right)

BRI HOBEICE S X U I — A BTk 5 I ERERE R,
Z 71— MR ENAE T B D ZAFELNICEHA EoOGERB S n & i3, M %,
ML A — BB EORRK & 2O B OFIENE T H b ANFELNICEH EodE
knsnenek b, FfkET 5,

The right to demand compensation for damages against the Tanker Owner
pursuant to the provisions of paragraph 1 or paragraph 2 of Article 3 becomes extinct
unless a judicial claim is filed within 3 years from the date when the Tanker Oil
Pollution Damage occurred. The same shall apply when a judicial claim is not filed
within 6 years from the date when the first event causing the said Tanker Oil

Pollution Damage.

BTH—5% (¥ 0 —iEEEREE REIFOEFEE)
Article 11 (Jurisdiction of Tanker Oil Pollution Claim Case

BEARETHEXIE ZHOBEICE S X U — A EICHT DR AL, moEf
TV EEEBHIFIRED DI TWRWNE E 1T, @ BCHIFT N E D D H O FHIFT O EHE IR
T 5

As for the lawsuit against the Tanker Owner pursuant to the provisions of
paragraph 1 or paragraph 2 of Article 3, if a court with jurisdiction is not prescribed
by other acts, the lawsuit shall belong to the court of the venue that the Supreme

Court provides.

BH"% GrEHERREORT))

Article 12 (Effect of Foreign Judgment)

1 BEEFKBEILRE -HOBEIL LY FiEE L2 A 2 5NEHH PN 2 o 0 —EHEE
DIHE DFEROFF 2T HOWT Lo EflikiL, WICwIT 256 %4kE, 200 hEhA
T2,

(1) The final and binding judgment that a foreign court which has jurisdiction
pursuant to paragraph 1 of Article 9 of the Liability Convention made on a lawsuit
for demanding compensation for Tanker Oil Pollution Damage shall be in force and

effective except the cases listed in the following:

_10_
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(1) In the case the said judgment was obtained through fraud.

= #EEDIRA ORI ERIEN L M EOEEEZZ T T, o, BLOEERER
BT 25 720 DR NG 2 b RO e

(ii) In the case a defendant did not receive the transmittal of a summons or an
order required for the commencement of a lawsuit and was not given a fair
opportunity to state his/her assertion.

2 ATEICHE T DHEEHRIZHOW TOHPITHIRIZE L Tix, RESITE (A I
BRI E) 5 FUSE = TREFDRIEFR A HN\RSEF 12T 5 B4 Bii
Lgne &) &HDH00F, HMIERFEREREES - ZRE—HS TOWT NI
FETHEE] LT D,

(2) As for the judgment for execution concerning the final and binding judgment
prescribed in the preceding paragraph, the expression that "when the requirements
listed in the respective items of Article 108 of the Code of Civil Procedure are not
met" prescribed in paragraph 3 of Article 24 of the civil execution act (Act No, 4 of
1979) shall read as "when it falls under any of the items in paragraph 1, Article
12 of the Act on Liability for Oil Pollution Damage."

B F U —HRBRERERERD
Chapter III Contract on Insurance or Other Financial Security for Tanker Oil
Pollution Damage

FTH=5  (CREZRKOHER i)

Article 13 (Compulsive Contract on Insurance or Other Financial Security)

1 BARE#EZETIZ D —IE, ZHICOWTIOERTED DX v h — IR ER
EREZRR) (LT ZOREIZBWTHIZ RERK] L)) BfifEShT0nd DT
RFAUE, ZF P AR DX OEAOM OO HIZHE L TR B,

(1) A Tanker with Japanese nationality shall not carry more than 2,000 tons of oil
in bulk unless they make a Contract on Insurance or Other Financial Security for
Tanker Oil Pollution Damage (hereinafter in this Chapter referred to as simply
"Contract on Insurance or Other Financial Security") .

2 HHEICHET DX v —UANDZ o —1T, TR OW TREZR AR ShTn
LDHDOTRIFNE, Z T 2BALEXOMAOMERH L T, ALANOUEIZ AL
L. AHHNOWENS HEsEZ L, SUIAHN OB 2 M L T3 bau,

(2) A tanker except those prescribed in the preceding paragraph shall not enter or
leave the ports in Japan or use the mooring facilities in Japan, loaded with more
than 2,000 tons of Oil in bulk, unless they make a Contract on Insurance or Other

Financial Security for them.

Bk (FREESAD)

_11_



Article 14 (Contract on Insurance or Other Financial Security)

1 RERME, 2o — (ZF R U TFTOREOHEAOMORED AICid 55 v b —
<) DX UA—FIAENYEY U —ICEE S LW L B & o —
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AHIZAETH2HEFZ TAMT RRBEH T ZOREORG OBRITAHRT 220 L
T2,

(1) A Contract on Insurance or Other Financial Security shall be an insurance
contract to cover the damages incurred by the said Tanker Owner by the
performance of its obligations for damages or a contract to secure the performance
of its obligations for damages in the case the Tanker Owner of a Tanker (except
those used for transportation of 2,000 tons or less of Oil in bulk) is responsible for
compensation for the damage caused by the Oil loaded in the said Tanker.

2 REZRMIEL, YEBRNICBNWTH U —FAEEORFZ TAM L, XIEEORS
DIEAT 2 IR T 2 P ERARBEAS . RRESEZOMOB T TEDLETHL b
DTRIFHITR B0,

(2) For the Contract on Insurance or Other Financial Security, the party who covers
the damage of the Tanker Owner or the party who secures the performance of the
obligations for damages in that Contract shall be the party such as shipowners'
mutual protection and indemnity association, insurance company or other entity
specified by a cabinet order.

3 REZRMIL. YEBEHICBWTH U I —FTAEOREFZ TAHMT 272 OIRBe%E
XITEE DO RHEDOBITHHR I N TN D X I — B EE DN YRR D &
N —Z LIS N — T AE OBEEREFICH 22N DO TH O TR LR,

(3) For the Contract on Insurance or Other Financial Security, the amount insured
to cover the damage of the Tanker Owner in the said contract or the amount of
damages resulted from the Tanker Oil Pollution secured shall not be less than the
Amount of Limit of Liability of the said Tanker Owner for each Tanker pertaining
to the said contract.

4 REZKZ, EESNEERFELHEOHEICHEA T 2HEIZRY . 20 ha ko
H, MEZORNFEZERT L ENTELHDOTRITFIUERL RN,

(4) The Contract on Insurance or Other Financial Security must be the one that can
be made ineffective or the contents can be altered only when it comply with the

provision of paragraph 5, Article 7 of the Liability Convention.

FBHHE (RBRESIST 2 HERMEHEOERE)
Article 15 (Claim of Damages against Insurer)

1 FHEFE-HNIFE _HOREIZL D22 o I—FTAEEOBRERMEOEENFAE LT
XL HEEIT. RREFICG L, BEBEEOSILEZFHERTL L0/ TE S, &
L. U h—AEDOERICLIOTEORENAELZE ZIET, ZORY TR,

(1) When the liability for damages of the Tanker Owner occurred pursuant to the
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provision of paragraph 1 or paragraph 2 of Article 3, the victim may claim the
payment of damages against the Insurer, provided, however, this shall not apply if
the damage was caused knowingly by the Tanker Owner.

2 HHEAXDOEHAEITENT, RREFEIL, Z oW —ABENEEEITH L TERTD
EMTELHFROLZ O THERITHILTHZ LN TE D,

(2) In the case of the main clause of the preceding paragraph, the Insurer may duly
assert against the victim only with the defense that the Tanker Owner may insist
on to the victim.

3 HoLAERHE, BREARALLVERENLHETEFETOREIT., FE—HOBEIZK
DEHRFREHO LT T HRREFICOWTHENT S,

(3) The provisions of paragraph 5 of Article 3, the main clause of Article 5 and the
provisions of Articles 6 to Articles 10 shall apply mutatis mutandis to the Insurer
who makes the payment of damages pursuant to the provision of paragraph 1 of
this Article.

BHANE (RRESISST 2 MEHEEREE R FEEOEEE)
Article 16 (Jurisdiction of Claim for Damages for Oil Pollution against Insurer)
ATSRE —HOBUE IS IRREFITH T DF 2 1L, 5 =RH —HXUIH “HOKE
WS B =TT A BT HRANCOWTEEMELZ AT HEHFTCREST S Z &
T&E 5,
The lawsuit against the Insurer pursuant to the provision of paragraph 1 of the
preceding Article may be filed to the competent court that has jurisdiction for the
lawsuit against the Tanker Owner pursuant to the provision of paragraph 1 or

paragraph 2 of Article 3.

FHtE (REZFGEHE)

Article 17 (Certificate of Contract on Insurance or Other Financial Security)

1 EHER@KEIL, #rh— (BEFNORNE T 2N EOEELHT L4 00—
ZBR< o) 1T DWW TERIERA) 2 (RERE 5 LAk L CWDEDOREEN DO & 1T, L4
BT IO WTRBEZKI D HFE SN TWA Z EAIET A2 EmAERMN LT IR
AN

(1) If there is an application by the person who has a Contract on Insurance or
Other Financial Security with the Insurer on a Tanker (except those that have
ship's nationality in a foreign state contracting the Liability Convention) for a
certificate of Insurance and Security Agreement, the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism shall issue a document certifying that there
is a Contract on Insurance or Other Financial Security concerning the said Tanker.

2 FAEOHFEZLED LT 2EIE Wb REZKOMEZ OMOE-ZEE S TE
D5 HHEZ R LI HEEE 2 E LAl RE IR LR T UL 5720,

(2) The person who intends to make an application of the preceding paragraph shall
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submit an application that describes the name of the ship, the type of Contract on
Insurance or Other Financial Security and other matters prescribed by an
ordinance of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism to the
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

3 AIEHOHFEEICIE, REZVOZNEOE LI RNCH > I —DOEFEKR O b o Hx
RET A Em AR LT uide 5700,

(3) A copy of the Contract on Insurance or Other Financial Security and a document
certifying the Tanker's nationality and the gross tonnage shall be attached to the
application of the preceding paragraph.

4 FHICHETLIER UFIOEIZENT MREZOGEHE] v o,) O
ST RERGENELEA L, 5 LATEEG L. XUTZ O3 K EE L 72
Dl EFIL, TOBRENEZIT L ENTED,

(4) The person who received the issuance of the document prescribed in paragraph 1
(hereinafter in this Chapter referred to as "Certificate of Contract on Insurance or
Other Financial Security") may be reissued of the Certificate of Insurance and
Security Agreement when it is lost or damaged or it became difficult to be
discerned.

5 MREZRKGEAFEORZMIIHZMEHFELLD LT5F T, EBLZBEETTEDD
EIAITEY FEB MM LT R 50,

(5) The person who intends to apply for issuance or reissuance of Certificate of
Contract on Insurance or Other Financial Security shall pay the fee prescribed by
an ordinance of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

6 FIEHEIZED D ODIEN, REZMGEAZEOAZWIM, FidFHEE OMARREZEK
FEAEICE LB FIHIE, ELRBEE S TED D,

(6) Other than those prescribed by each of the preceding paragraphs, the other
requirements of the Certificate of Contract on Insurance or Other Financial
Security such as the valid period, the description, etc. shall be prescribed by an

ordinance of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

FTHAE  (REZRFEHEOTLHFHDOLHE)

Article 18 (Change of Description of Certificate of Contract on Insurance or Other
Financial Security)

1 RIEZFFENEO LM 22 T 7213, SR RERFEHNZEO LM FHOLEE 1N H O
TeeXX, ZOEERSOT-ANL I AUNIZ, TOEEIT/R D FHAE @K
EIZRITHERTNER SR, 72720, REDOHIEIZ LV SR ESKIGE E 2 K
LARTHIEZR bR nE EIE, ZORY TR,

(1) If there is any change to the description of the Certificate of Contract on
Insurance or Other Financial Security, the person who received issuance of the
said Certificate of Contract on Insurance or Other Financial Security shall notify

the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism of the matter
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pertaining to the change within 15 days from the date of the change, provided,
however, this shall not apply if the said Certificate of Contract on Insurance or
Other Financial Security shall be returned pursuant to the provision of the next
article.

2 HIHEOREHAH O E &I, EhRmKREIR, Y%EitE LeFIoxt L, Hiic ek
FESRKIFERAE 2 22 L2 T e 7220,

(2) When there is a notification of the preceding paragraph, the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism shall issue a new Certificate of Contract on
Insurance or Other Financial Security to the person who made the notification.

3 HHEOBZAICBNT, HZmita Lo, B, B -HoREROEN &L
[E A2 R EZIRAN L 722 T U722 B 72w,

(3) In the case of the preceding paragraph, the person who made the said
notification in the preceding paragraph shall return the Contract on Insurance or
Other Financial Security in paragraph 1 to the Minister of Land, Infrastructure,

Transport and Tourism without delay.

gk (REESKIFE E D IEN)
Article 19 (Return of Certificate of Contract on Insurance or Other Financial
Security)

TRESKFEE O LT 2% T 72813, RERKREHEO AWM T L, SUIPREE
FAIFE O A 2 O T AN M B IR FEZRAFE A F 1048 D IR ESAI A ) &2 R 4
LLEEHUEOREICHEAS LW & ool bk, B, YiktrEZOFEY
Fa E LA KEISERMN LR T iER 60,

The person who received issuance of the Certificate of Contract on Insurance or
Other Financial Security shall return the said Certificate of Contract on Insurance or
Other Financial Security to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism without delay if the valid period of the Certificate of Contract on Insurance
or Other Financial Security expired, or the Contract on Insurance or Other Financial
Security pertaining to the said Certificate of Contract on Insurance or Other
Financial Security ceased to be effective or it became non-conforming to the provision
of Article 14 before expiration of the valid period of the Contract on Insurance or

Other Financial Security.

B+ (REZGEAZEOHE )
Article 20 (Carrying Certificate of Contract on Insurance or Other Financial Security
on board)
1 HAREFSELZAET L 0 —%, REZRKGEHER R ZE ATV D O TRITIUE,
ZF b EBZ DDA OMOEED R L T 520,
(1) A Tanker with Japanese nationality shall not carry more than 2,000 tons of Oil

in bulk unless they carry the Certificate of Contract on Insurance or Other
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Financial Security on board.

2 HHEICHET DX I —LAD K o —1F, REZROGENE, BEEEHOOMNET
b DHED AR LTS3 2 o 1 — 2O TREZRK DG SN WD 2 L&) 5K
KO EFE ORI X 2 Fm SUIANER LM L BESNEERFE+ HICHE
T OREAFEOTMFH LM L -FENHAEINLTND O TRITNIT., ZT h
ZHZDIXOHEAOMZRER L T, KHTHNOEIZAEE L, KENOUEN G HEEE L,
SATARFNORE iR 2 L TR 6720,

(2) A Tanker other than those prescribed in the preceding paragraph, shall not
enter or leave Japanese ports or use the mooring facilities in Japan loaded with
more than 2,000 tons of Oil in bulk unless it carries on board a Certificate of
Contract on Insurance or Other Financial Security, a document in the form of the
appendix of the Liability Convention issued by a foreign state contracting the
Liability Convention certifying that there is a Contract on Insurance or Other
Security concerning the said Tanker, or a document issued by a foreign state with
the description of the Certificate of Contract on Insurance or Other Financial

Security prescribed in paragraph 12 of Article 7 of the Liability Convention.

B+ —5% GEARRSY
Article 21 (Exclusion from Application)

o (iR “HE2R<) OBER, SMEPFIAT X —THHT, ZHit>
W CIREEFR D3 S S T b oz W CiE, @A L72zwy,

The provisions of this Chapter (except paragraph 2 of the preceding Article) shall
not apply to the Tanker owned by a foreign state and with no Contract on Insurance

or Other Security concerning it.

FEHNE EHEES
Chapter IV International Fund

B ERELICHT 57K

Section 1 Claim against International Fund

BT+ (EHEBEEEICHT 2 8EE OME O R)
Article 22 (Claim for Compensation by Victim against International Fund)

PrEET, BBESSLHNTEDL L ALY, EBESIcH L., BEErZITL &
N TE RO o —iEREOEFHIC OV CEBES SNBSS E —HICHET S
fitEaRDDZENTE S,

The victim may claim to the International Fund pursuant to the provisions of the
International Fund Convention the compensation prescribed in paragraph 1, Article 4
of the International Fund Convention concerning the amount from tanker oil

pollution damage that the victim could not receive.
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T =4% Yk
Article 23 Deleted

BotmE (EEREEOFRSM)

Article 24 (Intervention by International Fund)

1 BEFGF A L IE HOMEILER S X U —FiraHE 3T 2 5F 2 X H+
TRFE —HOBEIZIED RREF IS T 2F A DVMRIBET 2561213, BRI
WEEL L TCYUZRRIISNT D ENTE D,

(1) In the case a lawsuit against the Tanker Owner pursuant to the provision of
paragraph 1 or paragraph 2 of Article 3, or a lawsuit against the Insurer pursuant
to paragraph 1 of Article 15 is pending, the International Fund may intervene in
the said lawsuit as a party.

2 REFDREFUFERE _HLOHUEE TOFEIL, ATEOLGEIT O VW THERNT
Do

(2) The provisions from paragraph 2 to paragraph 4, Article 47 of the Code of Civil

Procedure shall apply mutatis mutandis to the case of the preceding paragraph.

F_+HE (EBREE~OFRBREOBES)

Article 25 (Notification of Pendency to International Fund)

1 HIRE-HICHET 2HAI21T, SFEEF T, ERESICE0EZz@ETLHZ LN T
& 2,

(1) In the case prescribed in paragraph 1 of the preceding Article, any parties may
notify the International Fund of the pendency.

2 REFFDEFLLFE HOBEIL, ATEOGAEIZOWTHENT S,

(2) The provision of paragraph 3, Article 53 of the Code of Civil Procedure shall

apply mutatis mutandis to the case of the preceding paragraph.

Bo+A%  (EBEEEICKHT 2FRFROETE)

Article 26 (Jurisdiction of Lawsuit for Claim against International Fund)

1 EBRES SRR ENSRE —HIIHE T D MiE 2 KD 5 720 O E AT 2 5F 213,
oS —HEXLE HOBEICE S X U — A E IS T 2R 2 I oW TR EEME
AT LEHT (ZOFF AN Y I — A E OEED I EE %O ONTOH
BEROLEDTHD & EIE, # o —FrAEHEOGEENEE O & E 54 2 #oH
AT XL Z DEAHFT A 2 & E 3, mECRIPT N ED 2 A2 BT 58 pr) (TRET
HTEWTED,

(1) The lawsuit against the International Fund for claiming compensation prescribed
in paragraph 1, Article 4 of the International Fund Convention may be filed to the
court which has jurisdiction for the lawsuit against the Tanker Owner pursuant to

the provision of paragraph 1 or paragraph 2 of Article 3 (the court which has
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2

jurisdiction for the general venue the Tanker Owner if the lawsuit is for claiming
compensation only for the Cost of Preventive Measures of Damage by Tanker
Owner, or the court which has jurisdiction of the venue determined by the
Supreme Court if there is no such court)

AIEOFF 21X, Fl—0% o —MEBEEFICEL, FFFH - HELIIFE HOM

B U —AFICHT k26 LB+ RHESE —HOBEITHK S < RIR
FHEICKHT DR ADE FORHIPTIRE L, UIEEHIREFEMRERT 255121,
BEBAFTOFEICHIET D,

(2) As for the same Tanker Oil Pollution Damage, if the case against the Tanker

Owner pursuant to the provision of paragraph 1 or paragraph 2 of Article 3 or the
case against the Insurer is pending at the court of the first instance, or if the case
of limitation of liability is pending at the court, the lawsuit in the preceding

paragraph shall be under the exclusive jurisdiction of the said court.

FE-+tE  OGrEMEROR)
Article 27 (Force and Effect of Foreign Judgment)

FH TROBUEIL, EFREESRAE LRE - FOUIBE ZHOREIC LV FiEEZ AT

D HMEBCHIFT A U T2 e HIRIC S W THE 75,

The provision of Article 12 shall apply mutatis mutandis to the final and binding

judgment made by a foreign court having jurisdiction pursuant to the provision of

paragraph 1 or paragraph 3, Article 7 the International Fund Convention.

EE ERESITHT 28

Section 2 Contribution to International Fund

B+ N\E  (FEHEO®RE)
Article 28 (Report of Amounts of Specified Oil)

1

HACTEDLFHEOEBTHOTATNICEW RGBTS0 (LT Z OHi
IZBWT TREH) &V 9,) ZRIERICY I —D00Z o7 (A D7D FF
EMEZ =P OZ TROTEEEZRS b L L, ZOFIZZTROEEEZE T,
DT THZEAL LWo,) OFFERICY U —nbZIT RO ER (HEDHIZ
B UoH—pbZ TR REEmE ST, LTHRLC,) ORFIEN+HT N 2825
EEX, UBERANL, B, BELREEARTTEDDLEZAICLY, TOZESY
E LA EKEICHRSE LTz s,

(1) As for the Crude Oil or Fuel Oil specified by a cabinet order that are discharged

in Japan (hereinafter in this Section referred to as "Specified Oil"), if the amount
of Specified Oil received by a person (excluding the person who received Specified
Oil from tankers on behalf of another person, but including the person who let
another person to receive. Hereinafter referred to as "Oil Receiver") from tankers

during the previous year (including the Specified Oil which Oil Receiver let
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another person receive on his/her behalf. The same shall apply hereinafter.)
exceeds 150,000 tons, the said Oil Receiver shall report the amount of receipt to
the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism each year as
prescribed by an ordinance of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism.

2 AMETIC, WZIAOREEEHZ AT L5EHENHOTHAITB N T, SZlzZ A
DE =D OZITWOTRERO GG E (AT 2FRN Y I —0n 63>
TEFEMMRH D XX, ZORHEICZOSZIREEZME L&) N+HT 2B
L EEIE, YEIRT HEIEL. BE, BLLBEBERTEDDL L ZAICLD WA
TliEozREYE L ZBRKEICHE LRTIERGRY, ZOLEIZBNT, £
DWEITAR D WMZIAIC DWW T, ATEOHEIX, @A L,

(2) In the case there is a person who controls the business activities of the Oil
Receiver during the previous year, if the total amount of Specified Oil received by
the Oil Receiver from Tankers (if there is any Specified Oil the person who
controls received from Tankers, the amount obtained by adding that amount to the
total amount) exceeds 150,000 tons, the said person who controls shall report the
amount of receipt for each Oil Receiver to the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism each year as prescribed by an ordinance of the Ministry of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism. In this case, the preceding
paragraph shall not apply to the Oil Receiver pertaining to the report.

3 HIEICHET 2 MAOFEEEE 2 LR T 2FHOHMIX., BB TED D,

(3) The extent of a person who controls the business activities of the Oil Receiver is

specified by a cabinet order.

FTHE  (EHEEE~OEEOEME)
Article 29 (Sending of Materials to International Fund)

1 EEREKEIX, AIRE -HEIE _HOREDRH O & XX, TONEZRFE
EREI@EM L B, EEREELNE+HEE HICHRET s FEAER L -2 %
ER L. REOBEICL Y, ZNEEBERESICEMS LT ER 5720,

(1) When there was a report in paragraph 1 or paragraph 2 of the preceding Article,
the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall prepare a
document with the description prescribed in paragraph 2, Article 15 of the
International Fund Convention and send it to International Fund pursuant to the
provision of the said paragraph after having notified the Minister of Economy
Trade and Industry of the contents.

2 EEZmEAKREZ, APEOFEIC L VER L-FEm A EEREESICE LIz EiE, 4
FEEICRE S NIMZIRAIZ, ZOFITR D Y ISR S AV FE o &4 8
HLRITHIE R B,

(2) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism sent the

document prepared pursuant to the provision of the preceding paragraph to the
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International Fund, he/she shall notify Oil Receiver of the amount of Specified Oil

described in the said document.

F=1+% (EBEAESICRH L)
Article 30 (Contribution to International Fund)

B FNEE -EHIE HOHEICL Y ZOZREEZHRE T XX /MR LMz
BNE, BEERERESFRNE+ RZLOHEF =FOHEICEY | FEASEFNFEHROFER
P& 2 [E R IE A T L2 T i 6720,

An Oil Receiver pertaining to the Specified Oil who should report the amount of
receipt pursuant to the provision of paragraph 1 or paragraph 2 of Article 28 shall
make payment of annual contribution prescribed in Article 10 of the International
Fund Convention to the International Fund pursuant to the provisions of Article 12

and Article 13 of the International Fund Convention.

BNEDC" BMES
Chapter IV-II Supplementary Fund

EEZHEDT GBNESICHT 2 ES OMEOER)
Article 30-2 (Claim for Compensation by Victim to Supplementary Fund)

WERIT, BINEGEREETED L E ZAICLD ., BMEeIT L, BHE &K OE A
BN OMEEZITDHZ LN TERNDOIZ I —IEEEOSFEIC OV RN
EHEHNEE —HICHET DMiEZ RO DT ENTE D,

The victim may claim to the Supplementary Fund pursuant to the protocol on
Supplementary Fund the compensation prescribed in paragraph 1, Article 4 of the
Protocol for Supplementary Fund for damages and the amount of Tanker Oil

Pollution Damage that the victim could not receive.

EEHE0= (YA
Article 30-3 (Application Mutatis Mutandis)

A (B o+ 2%, FoH =K 0HE ZHN\EE2R) OBEIL, BINEeIZ >N T
WIS 5, COBAICBNT, B PARE T, B ERROE S b TEEE
SFRM) LD BMAESHREE] & B +HEF WP (FiRFE—H] £bD
DIE THE=TRDO =B THEMNTDRIRE -H] &, F_E&d IELRE-HX
R LHD0F THESR & B PAERE—HD TEEERSSROE LRS-
H] HDHDIE DEMEEHRESES =88 —HOBEIZ L ERESROE RS
TH) b B EY B SRR OE =K EHOOIE THEF—FRERUE+&E
—IH] LHHABEADBDET D,

The provisions of the preceding chapter (except Article 22, Article 23 and Article
28) shall apply mutatis mutandis to the Supplementary Fund. In this case, the

terms of "the International Fund Convention" in paragraph 1 of Article 26, Article 27
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and Article 30 shall be deemed to be replaced with "the Protocol on Supplementary
Fund", the term "paragraph 1 of the preceding Article" in paragraph 1 of Article 25 to
be replaced with "paragraph 1 of the preceding Article that is applied mutatis
mutandis in Article 30-3", the term "paragraph 1 or paragraph 3 of Article 7" in
Article 27 to be replaced with "Article 7", the term "paragraph 2 of Article 15 of the
International Fund Convention" to be replaced with paragraph 2 of Article 15 of the
International Fund Convention pursuant to the provision of paragraph 1 of Article 13
of the Protocol on Supplementary Fund", and the term "Article 12 and Article 13" to
be replaced with "Article 11 and paragraph 1 of Article 12".

BEE EEHIRFR
Chapter V Procedure for Limitation of Liability

F=t—5% (BEHIREGOEEE)
Article 31 (Jurisdiction of Case of Limitation of Liability)

BAEMI R, AR THZ o —MEERENE L& ST, ST U —iH
HBRE O U2 EHE 9 2 7 B pT O F RIS . PR pgRE S KINIC s W T2 o —
M ENE U & &I, Fi T L il BREHE S ol 2K 8 O B (el 2 8 i 5 2 Hu s
FAHIPT UL Z OBHFT N T2 & E T @ BT E © 2 #7 HHIFT O EEEI . ARFRA X
I EPE AR AR NIZ B 2B FE 2RI 720 D5 “RE NS lICHET 2HENA
H K R AR K I D I BN T AL, 23D, AN K OFEM AR5 KN IZ B
THEENELCRN DT & &3, YEHE 2 O 7o OB B EE O P (e 2 4 i3 2
FFEAFT AT Z OBHIF A 720 & E 0, @ BRI 03 E D D H 5 oI O F i IS H R T
Do

As for the case of limitation of liability, if Tanker Oil Pollution Damage occurred in
Japan, the case shall belong exclusively to the jurisdiction of the district court which
has jurisdiction for the place where the said Tanker Oil Pollution Damage occurred,
and if Tanker Oil Pollution Damage occurred in Japanese Exclusive Economic Zone,
the case shall belong exclusively to the jurisdiction of the district court which has
jurisdiction for the general venue of the Claimant of the Limited Claim or, if there is
no such court, belong exclusively to the jurisdiction of the district court determined
by the Supreme Court. If the measures prescribed in item 6. (b) of Article 2 for the
purpose of preventing the damage in Japan or in Japanese Exclusive Economic Zone
are taken outside Japan or Japanese Exclusive Economic Zone and the damage did
not occur in Japan and in Japanese Exclusive Economic Zone, the case shall belong
exclusively to the jurisdiction of the district court which has jurisdiction for the
general venue of the person who took the measures or, if there is no such court,
belong exclusively to the jurisdiction of the district court determined by the Supreme

Court.
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FB=1+"% (BEHIREGROBE)
Article 32 (Transfer of Case of Limitation of Liability)

BT, FELWHEETEHRZETA27-OMLERH L LB L & &1, WET, B
A PR 2 fih D A BESCHI T, ] FRAR AR 7 Jd I B oD PIT 7 M 2 457 9~ 2 M 7 B
AR — D HAE UM O TR B SO ELORIRICBE T 518 (B ik
FILHWE, LU TEMEHIRE] Evo,) OBEIC X2 EEGIRFORE T 2
FrciEdT 62 LN TE D,

When the court finds it is necessary for avoiding extreme damage or delay, it may
transfer, by its authority, the case of limitation of liability to other court with
jurisdiction or, the district court that has jurisdiction for the general venue of the
Claimant of the Limited Claim or the court in which the case of limitation of liability
caused by the same accident which is pending pursuant to the provisions of Act on
Limitation of Liability of Shipowner (Act No. 94 of 1975. Hereinafter referred to as
"Act on Limitation of Liability").

F=+=% (EBEEE&EDOZM)
Article 33 (Intervention of International Fund)

FERR AL, @SB AFTHRAICED D E ALY, BEEFHIRTBRICSMT 52 &0
TE 5%,

The International Fund may intervene in the procedure of limitation of liability
pursuant to the provisions of the Rules of Supreme Court.

F=+MNE (EEEESE~OE(LHIRTFRR R OE5ES)
Article 34 (Notification of Pendency of Procedure for Limitation of Liability to
International Fund)

1 BEHRFEARET D E &1, BEERRFEOPNLTE LICE, ZREBE T
FEHIRFRICSM LI2F X, ERESICH L CEDEZ@ETHZENTE S,

(1) When a procedure for limitation of liability is pending, the person who made an
application, the Beneficiary Debtor or the person who intervene in the Procedure
for Limitation of Liability may notify the International Fund of that effect.

2 HIEOBEICL2EEIL, FEEHNRICBWTHERT 2 EEHIRES —H\EFE—
HA ST 2 FHZ L L2 FHE A2 BHEPTCRE L TLRTniE R 6220,

(2) The notification pursuant to the preceding paragraph shall be made by
submitting a document with the description listed in respective items of paragraph
1, Article 28 of the Act on Limitation of Liability applied mutatis mutandis in
Article 38.

3 FHPTIX. ATEOERZ EEESICR L TEZE LR ITIER 6 R 0,

(3) The court shall serve the document of the preceding paragraph to the

International Fund
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B=E1+EHSE
Article 35

BRI, EEIE A HERIR TR B L. UL RIS I 5 L CHIZ S o8
ENWZKDEEN SN LEICBN T, F o+ N\RICBWTHERNT 5 BEHIRES -+ I\
FEHEFICHET A FRICEAENE L L XITZOE TR L FHEZLR L -Em A,
BT NRICBWTHEHAT L EEHIRES =+ 553, FH/N\+HEHE - UIHEN
+ELFE-HOBEICLIIAENINTZ L EFEORE IR LI FHALH L2 FHETZ .,
EFREEAIC L TEZELRTNIERGR, ZOREIZB W TIE, BEHIRER 1%
DODRELZHEMNT D,

In the case the International Fund intervene in the procedure for limitation of
liability or the document was served to the International Fund pursuant to the
provision of paragraph 3 of the preceding Article, the court shall, if a change occurred
in the matters listed in any of the items of paragraph 1, Article 28 of the Act on of
Limitation of Liability which are applied mutatis mutandis in Article 38, serve the
document describing the matters pertaining to the change, and if a public notice was
made pursuant to the provisions of paragraph 1 of Article 31, paragraph 1 of Article
85 or paragraph 1 of Article 87, serve the document describing the matters
pertaining to the public notice. In this case, the provision of Article 15 of the Act on

Limitation of Liability shall apply mutatis mutandis.

FB=+ARNE  (BREMWICEZYIEHEEZHOTZLGSICBT 2% 0 —Fa & O ELHIR
FhE~DBM)
Article 36 (Intervention of Tanker Owner in Procedure for Limitation of Liability
When Tanker Owner Voluntarily Took Measures to Prevent Damage)

1 ZUh—PrA#EIE, BEMICE KBS TrICHET Bz L ST, v
N—AEHEOHEE LEEEHEICOWTHIREEZAGT2b0EHR L, Thixb
DTEMAEHIRFHICSIMT L ENTE D,

(1) If the Tanker Owner voluntarily took the measures prescribed in item 6. (b) of
Article 2, the Tanker Owner shall be deemed to have the Limited Claim on the
Cost of Preventive Measures of Damage by Tanker Owner, and for this reason may
intervene in the procedure for limitation of liability.

2 FEMIBRESNHERFLE, BL PSR EEGIRESF LR ZHIIB W TH
HT25568%&T,) AOEL+=ZROBREX. siEOGEIZOWTHEHRT S,

(2) The provisions of paragraph 5 of Article 47, Article 50 (including the cases
where they are applied mutatis mutandis in paragraph 2 of Article 51 of the Act on
Limitation of Liability) and Article 53 of the Act on Limitation of Liability shall

apply mutatis mutandis to the case of the preceding paragraph.

F=t+t&  GFaFodik)
Article 37 (Suspension of Court Proceedings)
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1 B=ANRICEBWTHENT 2 BAEMREFE U ERELHOBEIS X HlRIEHE O
JE D ST G AW T, UEEMEICE T D EMEE KOS AT Z R EHE WO
FREADMRIR T D & IE, FHPTIX, BB YIFRICSIN L USRI L
B REE-HOEEEZ T TV AEHEICH S TIRE OB TIZ L 0 X 3RkE T,
ZOMOGEIZH O TUIREDOHILTICLY | ZOFHFBFHROPILELMTHZ LN T
x5,

(1) In the case a notification of the Limited Claim was made pursuant to the
provisions of paragraph 5 of Article 47 of the Act on Limitation of Liability that is
applied mutatis mutandis in Article 38, if the lawsuit is pending between the
claimant of the said claim and the applicant or the beneficiary debtor, the court
may order suspension of the court proceedings by the application of the plaintiff or
by the court's own authority in the case the International Fund intervene or has
received the notification of paragraph 1 of Article 25 pertaining to the said lawsuit,
or by the application of the plaintiff in other cases.

2 ATEICHET D LRSS HEIZB W TR T 2 ZLH| RIEF U+ 5456 7IH
DOREC LD BMHER SN HEITRB T, YEEICE L., EERESSIFENLRE —
THIHHET DHiE 2RO D =D OEBREEICKT 2HF 2 0MMRET 5 & &3, HHPTT,
Tt T, TOFRRFHROPILEZMTHIENTE D,

(2) In the case the notification prescribed in the preceding paragraph or the
notification pursuant to paragraph 5, Article 47 of the Act on Limitation of
Liability that is applied mutatis mutandis in paragraph 2 of the preceding Article
is made, if the lawsuit pertaining to the said claim against the International Fund
claiming compensation prescribed in paragraph 1, Article 4 of the International
Fund Convention is pending, the court may by its authority order suspension of the
court proceedings.

3 FHHOBAEIZBWTREOBY LV FRFTROFIERGELN & XX, #
FIFTE, REOHRINLTIZEY | YA FROPIEDORELZIMVIET Z LN TE D,

(3) In the case of paragraph 1, if suspension of court proceedings is ordered by the

application of the plaintiff, the court may revoke the ruling of the said suspension.

F=+EE&0Z (GENEEOSINE)
Article 37-2 (Intervention of Supplementary Fund)

FHo T AN E RS E TRORISROREIL., BIMEEICOWTHERT S, Z0
AT, F=+IEF RIERE=H] LbD01F E=TLtHO I THEH
THORIRFE =] L. HIRBHD HE_TREE -H LH501F [B=+HKD=I
BWTHERTLHE _+HEHE—H] &, FERE T TEEESSN] LhD0iT TE
MEEHEEE] LHHARERADbDET D,

The provisions from Article 33 to Article 35 shall apply mutatis mutandis to the
Supplementary Fund. In this case, the term "paragraph 3 of the preceding Article" in
Article 35 shall be deemed to be replaced with "paragraph 3 of the preceding Article
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that is applied mutatis mutandis in Article 37-2", the term "paragraph 1 of Article
25" in paragraph 1 of the preceding Article to be replaced with "paragraph 1 of
Article 25 that is applied mutatis mutandis in Article 30-3", and the term "the
International Fund Convention" in paragraph 2 of the same Article to be replaced

with "the Protocol on Supplementary Fund".

FB=HNE  (EEHIRIEOUER)
Article 38 (Application Mutatis Mutandis of the Act on Limitation of Liability)

ZDOEROBREIZ X D & o — BB EF IR 2 BEHRIRFRIC OV T, BIEHIRE
B (B, B4R, BHASK BUE., BLFUELTENFNELZRS,) O
RELEMNT 5, ZOLRICBNT, ROKRO EANITHET 2 BAEHIIREDOBEF [FFRO
HHRICHE T 550, ENENRED TICEIT 2 FaICHAKEZ DD ET D,

For the procedure for limitation of liability pertaining to the Tanker Oil Pollution
Damage by the provisions of this Act, the provisions of Chapter III of the Act on
Limitation of Liability (except Article 9, Article 10, Article 16, Section 4, Article 54
and Article 64) shall apply mutatis mutandis. In this case, as for the provisions of
the Act on Limitation of Liability listed in the first column of the following table, the
words and phrases shown in the second column of the table shall be deemed to be

replaced with the words and phrases in the third column.

it =ge USRS, | 2O S A T i R T B4 R P U
Btk H =+ =4 K this Act B A\RICB O T
FBIU-SR5 1R D Z DA
Article 13, paragraph 1 of this Act applied mutatis
Article 14, Article 15, mutandis in Article 38 of
Article 33 and paragraph the Act on Liability for
1 of Article 40 Oil Pollution Damage
R T A A L OXRBhE k| 2 v —r e E (AT
Paragraph 1 of Article 17 | &% oD H T — A O
Shipowner or Salvor, or Servant RETAEE 2 ETe,) XX
PRl 5

Tanker Owner (including
member with unlimited
liability of Tanker Owner

as a juridical person) or

Insurer
FRACS il BRAE #E (S5l 38 A 1% O F)E S A | il BRAE HE 0D KR 23 M fif I )
Article 18 JEATIZ X DHEERMEL L < I1ENE O | 1B ERHE RS /S5

RIERIRLS, B THEE —FIZBUVT|the amount of limited




FLC,) OFENELIE—H, HFH Y
IIEE IR
the

(excluding the interest after accident,

amount of limited claim
or damages due to nonperformance
or claim for penalty. The same shall
apply in Item 2 of Article 25) is that
in paragraph 1, paragraph 3 or
paragraph 5 of Article 7

claim is that in Article 6
of the Act on Liability
for Oil Pollution Damage

FHIRE—IH
Paragraph 1 of Article 19

LTINS T D ESFEED A
MOMFEOH (REF—HOBEIZ LY
HEERFERK iR T 2 BB I2d DT
&, FEOHEIC L Dm0 A, JIHIC
BWTHLT,) EFTHEAS—EL FOF
ARV EE Lk

the money and the money calculated
by multiplying the rate of 6 % per
annum for the period from the date
of accident to the date of deposit (in
the case a contract on commission of
deposit is concluded pursuant to the
provision of paragraph 1 of the next
article, the date of notification
pursuant to the same paragraph.

The same shall apply in the next
paragraph.)

ik

money

iRl S taE|
Paragraph 2 of Article 19

izt A
the date of deposit
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fFEDO R (REFE WD
HUEIZ L0 FeZse22k %
fiifa 9 25 AT DT,

FIHOHEIZ L DEHOR)
the date of deposit (in
the case a contract on
commission of deposit is
concluded pursuant to
the of
paragraph 1 of the next
the date of

notification pursuant to

provision

article,

the same paragraph. )




)\ SR
item 4 of paragraph 1 of
Article 28

A, ReBh A ST Bh &
the ship, the ship rendering salvage

services or the salvor

AT —

tanker

PO I S T
Paragraph 1 of Article 30

BALIRERE T F R AED H
the Amount of Limit of Liability or

date of accident

EAT-FRERA
the Amount of Limit of
Liability

SEA T T 2 FHIEEDO A DD
HEEoH (JHRIZBWTHERT 55+
FE—IHOBUEID L 0 HGEZG e 2 fi
T DA O T, FHEOBEIZ L
Hlmtho H) ETHEA S—E v hOEIA
IZE D RE L U~ & 5§+
NEFE—HIHET DA —t 2 FD
FIEIC L RE L8k

the money and the money calculated
by multiplying the rate of 6 % per
annum for the period from the date
of accident to the date of deposit (in
the case a contract on commission of
deposit is concluded pursuant to the
provision of paragraph 1 of Article 20
applied mutatis mutandis in the next
article, the date of notification
pursuant to the same paragraph. ) or
themoney that should be increased
by multiplying the rate of 6 % per
annum prescribed in paragraph 1 of
Article 19

ik

money

PO S T
Paragraph 2 of Article 30

FHIusE T TEgEo H
"the date of deposit ... " in paragraph
2 of Article 19
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"the date
oo ) " in paragraph 2
of Article 19 that shall
be deemed to be replaced

of deposit

with applied mutatis




mutandis in Article 38 of
the Act on Liability for
Oil Pollution Damage

DHEEED H
the date of deposit of

DOHEIZ X DHREITHES
SMEETHH E =158
THIZBWTHENT S
the date of deposit based
on the ruling pursuant to
(that
mutatis
paragraph 2 of Article 30

1s applied

mutandis 1n

HUHE4E
Paragraph 1 of Article 47

HlBREHE (FLE XTI ANBITIC L 548
HRHEA L < ITERIBOFERMEITHONT
i, HIBRIEHEOFAS H OBfAGO H £ T
(ZELCTEBDIZRD, LT ZOEICREH:
THL,)

limited claim (as for the interest and
the damages due to nonperformance
or the claim for penalty, they are
limited to those that accrued by the
date of the start of the period for
investigation of limited claim. The
same shall apply hereafter in this
Chapter.)

il PR A A

limited claim

EEPOH- )\ S5 I
paragraph 2 of Article 48

ek V8 7 1 PP s Z DA

the Act on Liability for Oil Pollution |this Act

Damage

[EFS A T VR 4 T G O P T

the same Act

the Act on Liability for
Oil Pollution Damage

[T e S
Article 57

WRIZHIREETH L L XX, 20
AR O DIREIC BT B 1EHE & iR
FIZRET DM & D]

and when it 1s a limited claim, the
description and the distinction
between the claim on the damage to

the person and the damage to the
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MOHIREHETH D & &

L. ZEONE
and if it is a limited

credit, the description




property

HARTR NEN N N DB FICET HEHE & |NE
Article 60 WMOEFNZBIT HAEHE & DJI the description

the description and the distinction
between the claim on the damage to

the person and the damage to the

property
[ VAN e S WAL RN DOEFICEET 5 EHE LW |NE
paragraph 2 of Article 61 | DEE(ZRIT D EHE & DRI the description

the description and the distinction
between the claim on the damage to

the person and the damage to the

property

[ 7 A S| Fhesh ek fEHEE Mo OV NE N X E32

Paragraph 1 of Article 66 |lawsuit outside the procedure wEEEROFRL CIT I+
fesNREL) D)
the lawsuit between the
claimant and the
applicant or the
Beneficiary Debtor
(hereinafter referred to
as "Lawsuit Outside the
Procedure". )

R FHAZ ANOBRFICEAT LEEE YO | FEHE

Paragraph 2 of Article 70 |HEIZRIT A 1EHE & DRINIHEDT the matters

according to the distinction between
the claim on the damage to the

person and the damage to the

property

FBEEk (REBHPTHAD
Article 39 (Rules of Supreme Court)

ZOERIZED Db DODIEN, BIEHIRFFICE LLERFHIT, KeBHFTHAIT
EDD,

In addition to what is provided in this Act, the requirements concerning the
procedure for limitation of liability shall be prescribed by the Rules of Supreme
Court.

AT — R B F R E 'R OB OHIR
Chapter VI Liability for General Ship Oil Pollution Damage and Limitation of
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Liability

FBEHIERDZ (AR & R ST

Article 39-2 (Liability for General Ship Oil Pollution Damage)

1 —AEER A U & 203, HaZ— MM = 2 6R 2 I 2 B S 1
TW e — AR D — XA ET A F L, 8 L T OEFLMET 287DIET 2,
2L, S —RMEREEN RO ZOWNT NI Y T 5L EE. ZORD T
AN
(1) When a General Ship Oil Pollution Damage occurred, the Owner of General Ship
of the General Ship in which the Bunker Oil pertaining to the said General Ship
Oil Pollution Damage was loaded shall be responsible for compensation of the
damage jointly and severally, provided, however, that this shall not apply if the
said General Ship Oil Pollution Damage falls under any of the following items:

— A WNELUIRERBENIC IV AT L,

(1) Damage was caused by war, civil war or insurrection.

O REARREHMEIZI VAL L,

(ii) Damage was caused by an abnormal natural disaster.

= HEOLUE BT A EEROEOMERTHE LS OFEOEZTICI VAT L,
(i11) Damage was solely caused knowingly by the person other than the said

Owner of general ship or his/her employees.

PO B [ A S MR 0O i BEAT AR S48 B B 0D 72 8D D7 5 Jiti 3% 00 45 PR D HRE 1T K
DELCTZ L,

(iv) Damage was solely caused by a defect in the management of the aids to
navigation or the signal facilities for traffic control by the state or a public
entity.

2 HEARE HEEOE = ONCE N EOHET. — AR E ORHE IOV T
BT 5, ZOHRICBWT, H=RKE D (20— LHDLOE T—AM
i) &L TSy EHD0IE REHIIC) & REROREEZHES 1200 —Fia# ]
EHLOE T—RIMATAEEE] LHAERAD LD ET D,

(2) The provisions of paragraph 2 and paragraph 3 of Article 3 and Article 4 shall
apply mutatis mutandis to the compensation for the General Ship Oil Pollution
Damage. In this case, the terms "in the Tankers" and "Oil" in paragraph 2 of
Article 3 shall be deemed to be respectively replaced with "in General Ship" and
"Bunker Oil", and the term "Tanker Owner" to be replaced with "Owner of General
Ship".

F=1+NE0= (—BMFTAESEOEEOMHR)
Article 39-3 (Limitation of Liability of Owner of General Ship)

AR B — B SRR SR I B W CTHEM 975 55 =558 O HUEIZ L 0 — e &
BEOIMEOEDITET 2 — AT A E S (JEANTH 2 — M A48 % O BIRE A
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fHEZ T, ) OME—AMIEEEICE S UEHITR D BEOHIBRICOWTIZ, &
EHIRIECED D & ZAIZL D,

The limitation of liability pertaining to the claim based on the said General Ship
Oil Pollution Damage for which Owner of General Ship (including members with
unlimited liability of Owner of General Ship as a juridical person) are responsible
pursuant to the provision of paragraph 2 of Article 3 that is applied mutatis
mutandis in paragraph 1 and 2 of the preceding Article shall be as prescribed in the
Act on Limitation of Liability.

BEE R EREE S RESN
Chapter VII Contract on Insurance or Other Financial Security for General
Ship Oil Pollution Damage

Bk om  (FREZRK KRS RS
Article 39-4 (Compulsive Contract on Insurance or Other Financial Security)

1 HAREEZHETL M GRF B2 E U EOBLDICRS, LFZOEICE
WTHC,) 1E, ZAUTDWT Z OIERTE D 2 — B0 E 8 H IR E S R EERA (DL
TIOEICEBWTHIZ IMRERK] LWV o,) ik S TS b0 TRITIUE, FEER
g (RO & AL OHUIE DU & O OHiEZ VD, LLTRLT,) IZEFESET
72 B 72w,

(1) A General Ship with Japanese nationality (limited to the ship with the gross
tonnage of not less than 100 tons. Hereinafter the same shall apply in this
Chapter) shall not be engaged on international voyages (meaning the voyages
between a port in Japan and a port in a region other than Japan. The same shall
apply hereinafter) unless they make a Contract on Insurance or Other Financial
Security for General Ship Oil Pollution Damage (hereinafter referred in this
Chapter simply as "Contract on Insurance or Other Financial Security")
prescribed in this Act.

2 HTEICHET D — ML O — ML, 2T DD TERBERRKI 23 KRS S 40T
56D TRIFIIT, AANOE GRS, 189 (FEEOE OICHET DA O =
B2 ETe,) KOWEFWNIEZ OMOE T8 E S TED LM (LT ZOEKUHEN
F—&O B -HIZBWT TRl LWvWo,) 28T, F= Ko EE HICE
WTHC,) ICAWE (FrEi~D ANz &, [FHEICBVWTRHRL,) 2L, AHNO
D M (RrE i & o k2 e, FIHEICBWTHL,) Z L, XIIALHOL%
e 2 L TiE i b0,

(2) A General Ship other than the General Ship prescribed in the preceding
paragraph shall not enter the ports in Japan (including the Tokyo Bay, the Ise
Bay (including the sea area adjacent to the entrance of the Ise Bay, and the
Mikawa Bay), the Seto Inland Sea and other sea areas prescribed by an ordinance

of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism (hereinafter
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referred in this paragraph and paragraph 1 of Article 41-2 as "Designated Sea
Area"). The same shall apply in paragraph 2 of Article 39-7) (including entrance
to Designated Sea Area. The same shall apply in the paragraph above), leave the
ports in Japan (including leaving Designated Sea Area. The same shall apply in
the paragraph above) or use the mooring facilities in Japan unless they have a

Contract on Insurance or Other Financial Security.

BE=HIUEDH (FREEZRK)

Article 39-5 (Contract on Insurance or Other Financial Security)

1

RIESGIE, WRICHIT 2BEOWTNE & TAMT D IRREK UL Z O REE D 25
DIEITROE MO 2 HET L2 E T 5,

(1) A Contract on Insurance or Other Financial Security shall be an insurance

2

contract to cover any of the following damage or a contract to secure the

performance of its obligations for damages and payment of costs:

— AR O — AR AP AT S N MR — R AR S LT BRI L D — iR
A HB IR E ORME DT D IMET 55 BBV T, ZORBEORBOIEITICE D Y
AT A AT O E

(1) In the case Owner of General Ship of a General Ship are responsible for
compensation of General Ship Oil Pollution Damage by the Bunker Oil loaded in
the said General Ship, the damage incurred by the said Owner of General Ship
by performance of the obligations for compensation of the damage.

= R A, R FEOMOFERIZ L EXAEOEBNICHE I NTZGE Th
DT, YA O — AT A & E S s (B - FAAEEESE a1+ /\ )
Z DMIET DOHLEIZ LV MU — KM OMEZ OMOEELBITT 2E5OIET D
EEIZBWT, YHEHEICET 2EHOIIMCT I Y — AT A E S ICAET D
HE

(ii) In the case a General Ship is left abandoned in the territory of Japan by the
reasons such as stranding, sinking, etc., the damage incurred by the Owner of
General Ship by the payment of the cost for removing the said General Ship or
taking other measures when they are responsible for the performance of them
pursuant to the provisions of the Ports and Harbors Act (Act No. 218 of 1950)
or other laws and regulations.

REEZRFINT, BRI T—RBMATAEESEOBREFL TAM L., UIRHE DO

BOEAT R OB H OS2 HART 2 F M B ARBHA . RS2 O OBS T

EDDLEHETHDHLOTRITNIER SR,

(2) For the Contract on Insurance or Other Financial Security, the party who covers

the damage of the Owner of General Ship or the party who secures the
performance of the obligations for damages in that Contract shall be the party such
as shipowners' mutual protection and indemnity association, insurance company or

other entity specified by a cabinet order.
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3 PREEZRMIL, BRI BN TR A B S OE —HE — 8T 285 (7
HA T 2 BEINO— BT AEFICETLIHEL TN TE D,) & C
AT D 120 DI ESFEUIEE O RE O BITHHE SN TV DN, S0k
DM Z &, EARRIIRIES =5 —HOBUE 1T M & L% — A n g A & 5503
ZOBEEEFIRT 2 ENTELHEITBITLEEORERE LT ZOFRIZBNWT K
ERRERH] LWV D,) IRV EDTHOTIRLT, o, HEEMTB T
FRAAPT A B HOFE —IHE 5B 2 E L TAMT 272D ORISR T L% —K
AR DI EZ OO FEEICE S 2B A OSHAN R STV DR BREHEANTIR D
— AN Z & EAEREAICH Y T 5B VWb D Th O TT R bRy,

(3) For the Contract on Insurance or Other Financial Security, the amount of
insurance to cover the damage of the Owner of General Ship listed in item 1 of
paragraph 1 (The damage to the Owner of General Ship other than listed in the
respective items of the said paragraph may be included.) or the amount for which
the performance of the obligations of damages is secured shall not be less than the
Amount of Limit of Liability in the case where the said Owner of General Ship can
limit the liability pursuant to the provision of paragraph 1, Article 3 of the Act on
Limitation of Liability for each General Ship pertaining to the Contract
(Hereinafter referred in this Article as "the Amount of Limit of Liability") and the
amount of insurance to cover the damage of the Owner of General Ship listed in
item 2 of paragraph 1 or the amount for which the payment of cost required for
removing the said general ship or taking other measures is secured shall not be
less than the amount equivalent to the Amount of Limit of Liability for each
General Ship pertaining to the Contract.

4 FH—HEROETEOBEC» PO LT, ZOMATICEE LB Z W2 Z &2 Lk
W AR AR D ORBEIR KL, B — T 5 T D E & TAMT 2 IRBREK X
ZOBEMOIHEZMET LA E L, 2o, BRI T KMt A & % DR
FIHGT D EFEZ TAMT 2720 ORBREFE ST Y % — A O fE £ O OHFE I
I 5B M OSBRI SIVTW DD HERKITAR D — i 2 &2, BARRE
BUTHE T 2T 220 b D THOTIIR B2,

(4) Notwithstanding the provision of paragraph 1 and the preceding paragraph, the
Contract on Insurance or Other Financial Security pertaining to a General Ship
that does not require to use Bunker Oil for its navigation shall be an insurance
contract that covers the damage listed in item 2 of paragraph 1 or a contract that
secures the payment of the cost, and the amount of insurance to cover the damage
of Owner of General Ship listed in the said item or the amount for which the
payment of cost required for removing the said general ship or taking other
measures is secured shall not be less than the amount equivalent to the Amount of

Limit of Liability for each General Ship pertaining to the Contract.

E=tLEkDAR (M)
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Article 39-6 (Application Mutatis Mutandis)

FHEEPOHEILEE TOREIT, —HREMICRIREZICOVWTERT S, =
DEFAHICBNT, BHLEEF b ¥ h— (EEENOROETH 244 EOFEEE
AT 220 0—%R<)] EHDHOIF T—fim & BHNEKE—HD TRE) L b
H01F TE=FNEORNIZBWTHERTHRE] &, HBrHgh IEHNUSR tHLH0
X THISR) ERAFALD DL D,

The provisions from Article 17 to Article 19 shall apply mutatis mutandis to the
Contract on Insurance or Other Financial Security pertaining to a General Ship. In
this case, the term "a Tanker (except the Tanker that has nationality of a foreign
state contracting the Liability Convention)” in paragraph 1 of Article 17 shall be
deemed to be replaced with "General Ship", the term "the next article" in paragraph
1 of Article 18 to be replaced with "the next article that is applied mutatis mutandis
in Article 39-6" and the term "Article 14" in Article 19 to be replaced with "the
preceding Article".

FE=+GE0t  (FREZOGEAEICHEY 9 5 Em O E )
Article 39-7 (Carrying a Document Equivalent to Certificate of Contract on
Insurance or Other Financial Security on board)

1 HAREEZAHT 2 BT, fiRICBWTHERT 28+ L RENHE O R EZGE
AFICHY T 5 F MM AEINTND SO TRITIVEL, BEEMEICEREIETER
SYA AN

(1) A General Ship with Japanese nationality shall not be engaged on international
voyages unless they carry on board a document equivalent to a Certificate of
Contract on Insurance or Other Financial Security prescribed in paragraph 4 of
Article 17 that i1s applied mutatis mutandis in the preceding Article.

2 HTEICHET D — ML O — X, AigRICB W THER T 28+ ERE N E
DRFEZKFEAEFICH Y T 2 FBEE@mAHAE LN TSSO TRITIIE, RTNOHEIZ
AN#EE L, RIANOEN L HEEZ L, XIIARMANORE R A L TR b0,

(2) A General Ship other than those prescribed in the preceding paragraph, shall
not enter or leave Japanese ports or use the mooring facilities in Japan unless it
carries on board a document equivalent to the Certificate of Contract on Insurance
or Other Financial Security prescribed in paragraph 4 of Article 17 that is applied
mutatis mutandis in the preceding Article.

3 HIZHOBUEIZ DO, HERER N — AT A HEEOBRE L TAM L.
MITHE DO RHEOBIT R OEH O AR T 51 OIChBRE N R OMEREAET S
RRFEE L L CEHERBEBREORET2LOLEHBLI-LOTH D & &id, YigihkE
RO EDOT L OMETAZWE S CTEDLRERN O 2T 52 EFEmE b
THIZHICHET 2 REZGEEICHEY T 2EFmBICRAH 2 LN TE D,

(3) Notwithstanding the preceding two paragraphs, if the said Contract on

Insurance or Other Financial Security is concluded with a party designated by the

_34_



Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism as an Insurer that has
the financial resource and credit required to cover the damage of Owner of General
Ship or secure the performance of the obligation for damages and the payment of
the cost, the document of equivalent to Certificate of Contract on Insurance or
Other Financial Security prescribed in the preceding two paragraphs may be
substituted with a copy of the said Contract on Insurance or Other Financial
Security or other document proving the conclusion of Contract on Insurance or
Other Financial Security prescribed by an ordinance of the Minister of Land,

Infrastructure, Transport and Tourism.

F=+HIEo/N GEHBRS)
Article 39-8 (Exclusion from Application)
ZOBEOBEIL, SEDFTA T D A OWTIX, #H LRV,
The provisions of this Chapter shall not apply to a General Ship owned by a

foreign state.

FINE MR

Chapter VIII Miscellaneous Provisions

U+ (M EURAE)

Article 40 (Maritime Lien)

1 ZUh—HEEEFICRLHIREER L. TORIRERICOE, FHIR MMM, €
DB/ERKROZH L TWRWEEED RICETSHEEZ T 5,

(1) The claimant of the limited claim pertaining to Tanker Oil Pollution Damage has
maritime lien on the ship pertaining to the accident, its equipment and the freight
that has not been received.

2 HTEOEIRET. pE (R =+ ZFEEEN+ /) FENEE+ Z&E/N 50
e BURFAEIZ R <

(2) The lien of the preceding paragraph is next in order of precedence to the lien in
item 8 of Article 842 of the Commercial Code (Act No. 48 of 1899)

3 PESNENA =K, FH/INEENESE HAL R OH =3, HNEE+HE, F
NEM+RE, FNEGNHELRF-ETENNCHENEGEHILEOBER., F—HED L
FRHEIZ DWW CHER 9%,

(3) The provisions of Article 843, the main clause of paragraph 2 and paragraph 3 of
Article 844, Article 845, Article 846, paragraph 1 of Article 847 and Article 849 of
the Commercial Code shall apply mutatis mutandis to the lien of paragraph 1.

4 F—HOEIFHEPTHIT 2 BN E LRI R FHEBH 8 DIRED DT IT BN T,
Z DUYTE 2 B T RE XTI HAEHIRFReFELL OWRENfE L7 & Eix, AiEIzB 0
THERTL2EENEN+ERE-HOBRE I 2L 5T, H—HOLIFEIL £
DWEER —F- 2l L 72 R IZEE T 5,
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(4) In the case there was a ruling of commencement of the procedure for limitation
of liability before the extinction of the lien of paragraph 1, if a ruling to revoke the
ruling or a ruling to abolish the procedure of the limitation of liability became final
and binding, the lien of the paragraph 1 shall be extinct in one year after the
finalization of the ruling notwithstanding the provision of paragraph 1 of Article
847 of the Commercial Code.

BU+—%  (FRETHIMNEICEIT 2 EEOBMOZE)
Article 41 (Effect of Establishment of Fund in a Foreign Country as Contracting
States)

1 FEERNOMIETH 2 EICB W TEEFNELSROBEIC LY EENER I
BT RNTE, BEAESN O EZT D LN TE HHIREEICONTIE, ¥
VO — MBI E IR D HIREHEE 1L, ML ERLAND X I — T A& IRRE E D
WPEIZ3E L CE DRI ZATHET 2 Z L3 TE RN,

(1) In the case a fund is formed pursuant to the provision of Article 5 of the Liability
Convention in a foreign country as a contracting state of the Liability Convention,
the Claimant of the Limited Claim pertaining to Tanker Oil Pollution Damage may
not exercise its right on the properties of the Tanker Owner or Insurer other than
the said fund for the Limited Claim which may receive payment from the said
fund.

2 BEALHIBRES = +MNENDE =+ RGE TOREIL, fIEOLEICOWTHEHRT 5,

(2) The provisions from Article 34 to Article 36 of the Act on Limitation of Liability
shall apply mutatis mutandis to the case of the preceding paragraph.

F+—%kn"  (LREZKEHR)

Article 41-2 (Information about Contract on Insurance or Other Financial Security)

1 ARFRES O HIsk O P S ARFRN DI AW (—MAIZ SO T, FrERE~D A
WAEET, UTFHRL,) 2L &9 &3 258EmMM (2T 282 21X 6 A0 O
EORCH L TV D Z =33 b EhE b U Eo—ixffinz v o, LT 2o
BEROENHNEHEASRFICBWTHL,) OMER, H -BICHET 2562k,
TRBEBESTEDDLEZAIZED, O UOH, YFFEMMOL TR, I, Y%
FrEMMIZAR D Z DIERTED D Z 2 A — M8 3 B PR B 22K S0 — i An i i 48
ERMEEREZY (LT ZOREICBWTHIZ MREZRK] EW),) OffEOREZD
OETAZBE T TEDHHEEH (LT MREZROER] & vo,) ZELAS®KEIZHE
WMLRTNT R, B LEREZOEREZERTE L LS T, AkET
Do

(1) The captain of Specified Ship (meaning the Tanker carried more than 2,000 tons
of Oil in bulk or the General Ship with the gross tonnage of not less than 100 tons.
Hereinafter the same shall apply in this Chapter and in item 6 of Article 48)

which intends to enter a port in Japan (for the General Ship, the entrance to the
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Specified Sea Areas is included. The same shall apply hereinafter) from a port in
a region other than Japan shall notify the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism in advance of the name of the said Specified Ship, the port
of registry, the existence or non existence of Contract on Insurance or Other
Financial Security for Tanker Oil Pollution Damage or Contract on Insurance or
Other Financial Security for General Ship Oil Pollution Damage prescribed in this
Act pertaining to the said Specified Ship (hereinafter referred to simply as
"Contract on Insurance or Other Financial Security" in this Chapter) and other
matters prescribed in an ordinance of the Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism (hereinafter referred to as "Information about Contract on
Insurance or Other Financial Security"). The same shall apply if the captain
intends to change the Information about Contract on Insurance or Other Financial
Security that was notified.

2 HTEOBEICLVMEN LTI GRVwEEIT, SfEmino % o —if
Fa LIT—inpr 8% (LT ZOBEICBWTHIC TIIAEE] Lo ,) I
EHELIIIAEEORBEALT L ENTE S,

(2) The notification that the captain shall make pursuant to the provision of the
preceding paragraph may be made by the Tanker Owner or Owner of General Ship
(hereinafter referred to simply as “Shipowner" in this Chapter), or the captain or
an agent of Shipowner of the said Specified Ship.

3 R, BHEZOMOELREESCTEDLIRDEHELWVERICED H 50U DORRE
BRI 2 B L 72 WO TR LIS O Ml D B 5 R ITN O BRIZ AR A L 72 R EMAn D
HWRIX, ELRBEBESTEDDLEIAICED, ABBEDLIZ, REZNEHRZE TR
HREIZHE#R LR TIER R0,

(3) The captain of Specified Ship which entered a port in Japan from a port in a
region other than Japan under unavoidable circumstances prescribed in an
ordinance of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism such as
foul weather, distress or other reasons without notifying the Information about
Contract on Insurance or Other Financial Security shall notify the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism of Information about Contract on
Insurance or Other Financial Security immediately after the entrance to the port
pursuant to the provision of an ordinance of the Ministry of Land, Infrastructure,

Transport and Tourism.

EBU+—4% (HEAKUHAE)

Article 42 (Report and Inspection)

1 EELRBEKREIZ, ZOEEREOITICHERRBEIZBW T, RMNOUHE IR i
2o DR EMMOMEITK U, SEFEEMMICAR 2 REZROICE LS %2 S8, XX
ZOWEIZ, YEFEMMICYEBAY . BHEARE I L <3 548 H
FoFtNGFOLKEICHET 2EHDHZOMOMF A S, A L < IZBERANTEM
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EIEDLIENTES,

(1) To the extent necessary for the enforcement of this Act, The Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism may cause the captain of Specified Ships in
the port or in the mooring facilities in Japan to report on Contract on Insurance or
Other Financial Security pertaining to the said Specified Ships, or cause its
officials to enter the said Specified Ships and inspect the documents or the other
objects prescribed in paragraph 1 of Article 17 or paragraph 2 of Article 20, or
respective paragraphs of Article 39-7, or let them to ask questions to the persons
concerned.

2 RIEHOBEIZLVSIAREZTA2BEIX., 20505 RmTiEE= a4 L, BRAIL
INERRLRITNIEZR B0,

(2) The officials who conduct on-site inspection pursuant to the provision of the
preceding paragraph shall carry an identification card certifying the status and
present it to the persons concerned.

3 FB—HOBEIZEDYEAMEOHERIL, LREEDTDITHO LN D LR L
TR B0,

(3) The authority to conduct on-site inspection pursuant to the provision of

paragraph 1 shall not be construed as being vested for criminal investigation.

O+ Z&D=  (REEZRKKERE O 55%)

Article 42-2 (Order to Conclude Contract on Insurance or Other Financial Security)

1 EEREKEZ, AIERE -HOHEIC L DG OB SUIS ARAE DR R, Miklfr
EMANZ OV TEF =5 L IEHE R IFE =T NEoUE L IEFHE =+L%oD
COHEIER T HFEENH L RO DL & 1T, YKFFEMMOME XA #F %I
kU, RIEZK OREREZ O Z DB A ZIET DT OICUBERIFELHLINEZ L&
MTDHZ LN TE D,

(1) If it is recognized as a collection of the report or the result of the on-site
inspection pursuant to the provision of paragraph 1 of the preceding Article that
there is a fact of violation of any of the provisions of Article 13 or Article 20, or
Article 39-4 or Article 39-7, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism may order the captain of the said Specified Ship or the Shipowner to
conclude a Contract on Insurance or Other Financial Security or take other
measures to correct the violation.

2 AMHEOGAEICEWT, BEERQERER, WEAHD ERBDL L EE, RHEOZED
T DFENAOND ETOM, YA EMMONATOEILZMT D5 LR TE S,

(2) In the case of the preceding paragraph, the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism, when it is recognized as required, may order the detention
of navigation of the said Specified Ship until a measure for correction of the

violation of the said paragraph has been taken.
3 E B KREZ. APEOBIEIC X D053 D FEMMIC OV T, FH—HIZHET
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DHEENRL IO LBOD & XL, BT, TOLGETDE S 2T 5720,
(3) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall immediately

rescind the disposition when it is recognized that the fact prescribed in paragraph

1 does not exist any more concerning the Specified Ship pertaining the disposition

pursuant to the preceding paragraph.

BUF=%  G#EHRS)
Article 43 (Exclusion from Application)
ZOEFROBEZ, AT 52 U — RO R W Tk, A L,
The provisions of this Act shall not apply to a Tanker and a General Ship for
official use.

FH+=%0—" (F#%)
Article 43-2 (Responsibility)

E AW RE I, MHEBEREOHEEDREORFELM L=, MihEEE IR
L. EESK R oD g6 i 7 20 O e ff K ONBELRE 153 2 i U 22 iR DR AT B O 22 i Ui
RBIR,

The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall make efforts to
secure adequate performance of international commitments and provide appropriate
information to the people concerned with respect to the Ship Oil Pollution Damage
for the purpose of improving the care of the victim of the Oil Pollution Damage.

ML (HEROZEMT)
Article 44 (Delegation of Authority)

ZOEROBEICL Y E LR BEREOHERICET 52 FHIT, ELRK@EBTEDD &
ZAICkY, #iERRE (EmEETEZS,) (ThbEbZ N TE D,

The matters that belong to the authority of the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism pursuant to the provisions of this Act may be delegated to
Director of the District Transport Bureau (including Director of Transport

Administration Department) .

FhE Al

Chapter IX Penal Provisions
AR SRS
Article 45

1 FH=FNARICBWTHENT 2 BEAIRER —+EROBEIC LV IBEINTEEHA
XITHE =+ NFIZB W THERT 2 BEHIBRIERHN A+ =5FH - HOBEIC L VBT In
TEEANENZOBBICE LR ZINZ L, Xz ZRkL, HLIITHR L
L, ZFEUTOBEITE THU T OE@IZLT 5,
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(1) If the administrator appointed pursuant to the provision of Article 27 of the Act
of Limitation of Liability that is applied mutatis mutandis in Article 38, or the
agent of the administrator appointed pursuant to the provision of paragraph 1,
Article 43 of the Act of Limitation of Liability accepted, solicited, or promised to
accept a bribe in connection with his/her duties, he/she shall be punished by
imprisonment with work for not more than 3 years or a fine of not more than
1,000,000 yen.

2 HIEOBZAEITBNT, I LIIFKIE, BINT 5, 202 XIE—H 2 %I 5 2
EINTERWNWE EIX, TOMBEZEET 5,

(2) In the case of the preceding paragraph, the bribe accepted shall be confiscated.
When the whole or a part of the bribe cannot be confiscated, an equivalent sum of

money shall be collected.

AR AT S
Article 46

ISR —HICHET 220t 5 L, FZOHIALLE L IFHNERE LI-F 1L, =4
LU N O T E LT 0@t 5,

A person who gave, offered or promised to give a bribe prescribed in paragraph 1
shall be punished by imprisonment with work for not more than 3 years or a fine of
not more than 1,000,000 yen.

B+t4
Article 47
ROZZDONTINITEY T 2F 1L, —FEUTORESUIEA+ T HEL T O aIcL3
Do
Any person who falls under any of the following items shall be punished by
imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of not more than 500,000
yen:
— B ERE -EXIE TGO NE —HOBEITER LIcE
(1) A person violated the provision of paragraph 1 of Article 13 or paragraph 1 of
Article 39-4.
OB ERB CHNTIHE =R ONE HOBIEDEN ERD LD RITAE L
=1
(i) A person who acted so that he/she may be in violation of the provision of
paragraph 2 of Article 13 or paragraph 2 of Article 39-4.
= BV EOMAEDOFEICEY, FHHELEE-H (E=+HILEoRNICBWTHERT
LG ate,) \[CHET 2Fm O ITHAZ T 2% T2
(ii1) A person who received issuance or reissuance of the document prescribed in
paragraph 1 of Article 17 by a deception or other wrongful means (including the

cases where it is applied mutatis mutandis in Article 39-6) .
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W=+ \RIZBWTHEMNT 2 BEAIIREFR U558 HOBEIT L 2 HEL#F
Moz koo T, wiEZ2ET, HELEEHOREHNZET, XIEHBOHRE
L, HLITRBOBHOEMNA LIH

(iv) A person who was requested to submit a report or a document pursuant to the
provision of paragraph 2 of Article 40 of the Act of Limitation of Liability that is
applied mutatis mutandis in Article 38, but did not make the report or did not
submit the document, or made a false report or submitted a false document.

OB KO ZFE _HEHOBREIZ L MmBIENK LT-H

(v) A person who was in violation of the order pursuant to the provision of
paragraph 2 of Article 42-2.

U+ N\ &
Article 48

OB FONT NS T 2HIT, =+ M TOREIZLT 5,

Any person who falls under any of the following items shall be punished by a fine

of not more than 300,000 yen:

— FHLE FETREFORNIIBWTHERT 582 ET,) OBREIER L

(1) A person who was in violation of the provision of Article 19 (including the
cases where it is applied mutatis mutandis in Article 39-6) .

- TEEEIIE S NSGoEE EHOREIGER LA

(i) A person who was in violation of the provision of paragraph 1 of Article 20 or
paragraph 1 of Article 39-7.

= B oASEE _EIFE NGO EE _HOBEDER ERD LI BRITAE LT
=

(ii1) A person who acted so that he/she may be in violation of the provision of
paragraph 2 of Article 20 or paragraph 2 of Article 39-7.

W H - HN\EE-EHUIFE HOBREICL2WMELET, IEBOREL LIH

(iv) A person who did not make a report pursuant to the provision or paragraph 1
or paragraph 2 of Article 28 or made a false report.

B BNt —FRO HE—HOBREIC L 2 EHREE T, IIEHBOE#HRZ L TAEZ L
7o &

(v) A captain who did not make a report pursuant to the provision of paragraph 1
of Article 41-2 or made a false report.

NN —F0 ZE THOBEIC L 5 BMICEE L TEGBOBE#RA LicH (CUikfrE
FRAAS AP E LTG5 1CRS,)

(vi) A person made a false notification in the event of notifying pursuant to the
provision of paragraph 2 of Article 41-2 (only in the case the said Specified Ship
entered a port) .

t FHUF—FoOE_HOBEICL2@HmAeE T, TEHBOEREL LR

(vil) A captain who did not make a report pursuant to the provision of paragraph
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3 of Article 41-2 or made a false report.

N U CRE-HOBEIC L 2HmELET. IEHBOWMEL LI-HE

(viii) A person who did not make a report pursuant to the provision of paragraph
1 of Article 42 or made a false report.

U BN+ ZHKFE -HOHEIZLMmEZEA, T, HLTlEL, UTEMIZ
kP UBRS 23, & L <I3ZEBOBERZ L7zE

(ix) A person who refused, interfered with or recused the inspection pursuant to
the provision of paragraph 1 of Article 42, or did not make a statement or made

a false statement.

FEU+Tus
Article 49

ENDOREE FENE LTI AORIAN, FEHAZDOMOUEZEEDZDIENITA
DFEBIZE L THT ROEBEMITRAZ LI L X, ITAEZENT D1E0. £DOEANIIA
WXL TH, AT _SGogl@MzR 35,

When a representative of juridical person, an agent, an employee or any other
worker of a juridical person or an individual in connection with the business of such
juridical person or an individual committed an act in violation of the preceding two
articles, not only the offender shall be punished but also the said juridical person or

person shall be punished by the fine prescribed in the preceding two articles.

R oS
Article 50
ROBZFZDONTANTELT 28 1F. Z+ T TOEEHILT %,
Any person who falls under any of the following items shall be punished by a
non-penal fine of not more than 200,000 yen:
— BENEFE—H (Bt NEORCEBWTHENTLILAELET,) OBREICXD)E
HAEd, IR M2 L
(1) A person who did not make notification pursuant to the provision of paragraph
1 of Article 18 (including the cases where it is applied mutatis mutandis in
Article 39-6) or made a false notification.
TOEENEEZE (B NERORNCBWTERAT IS E D) ORTEICER L
=
(ii) A person who was in violation of the provision of paragraph 3 of Article 18
(including the cases where it is applied mutatis mutandis in Article 39-6) .
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